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Um den Fürsten von Jersika oder Gerzike nach deutschen geschichtli-
chen Darstellungen, von dem der Chronist H e i n r i c h v o n L e t t l a n d 
berichtet, hat es zwischen deutschbaltischen und lettischen Historikern in 
den dreißiger Jahren eine heftige Kontroverse gegeben. In dieser Ausein-
andersetzung, die nicht nur auf dem Felde historisch-wissenschaftlicher 
Diskussionen erfolgte, zeigte sich auf der einen Seite eine nationale Hoch-
stimmung, wie sie für das Lettland des autoritären Regimes von 1934 bis 
1940 kennzeichnend -war und in der man ein farbiges Bild von der altletti-
schen Vergangenheit vor der Eroberung des Landes durch die Deutschen 
um und nach 1200 zu zeichnen versuchte. Auf der anderen Seite, auf der 
deutschbaltischen, sehen wir in dieser Zeit trotz berechtigter Kritik noch 
manches Vorurteil den lettischen Mitbürgern gegenüber, die nun zu einer 
selbstbewußten Nation im eigenen Staat geworden waren. Auf diese Pro-
blematik, 'Wie sie sich in unterschiedlichen Geschichtsbildern nieder-
schlägt, wurde vom Verfasser vor Ostern 1974 in einem Referat auf einer 
von Arved von Taube geleiteten Sondertagung der Carl-Schirren-Gesell-
schaft in Fischerhude bei Bremen eingegangen.1 

Die Ausgrabungen lettischer Archäologen in Jersika im Jahre 1939 ha-
ben dann zur Klärung mancher Fragen, die sich an diesen Herrschaftsmit-
telpunkt knüpfen, wesentlich beigetragen.2 Wir wollen uns hier jedoch vor 
allem mit dem Namen befassen, um von dieser Seite etwas zur Frage nach 
den ethnischen Ursprüngen der erwähnten Herrschaft beizutragen. Dabei 
müssen wir aber zunächst den historischen Zusammenhang kurz skizzie-
ren. Heinrich von Lettland erwähnt in seiner Livländischen Chronik 
mehrfach einen Fürsten von Gercike - so seine Schreibung des Ortsna-
mens, den er Wiscewalde und dann Wissewalde nennt.3 Gerzike lag an der 
Düna, lett. Daugava, zwischen Kreuzburg, lett. Krustpils, und Dünaburg, 
lett. Daugavpils, beim Gutshof Schloßberg bei Zargrad. Die moderne letti-
sche Namenform lautet Jersika. Der Chronist bezeichnet diesen Platz als 
castrum, d. h. als Burg, aber auch als civitas, d. h. als Stadt wie etwa Po-
lock, die Urkunde von 1209, die 'wir noch behandeln wollen, als urbs. Der 

1) W. L a u r : U n s e r h e r k ö m m l i c h e s deu tsch-ba l t i sches Gesch ich t sb i ld im Wan-
del der Zeit, in: J b . des ba l t i schen D e u t s c h t u m s X X I (1974), S. 127—137. 

2) F . B a l o d i s : J e r s i k a u n tai 1939. gada izdari t ie i z rakumi [Gerzike u n d die 
im J a h r e 1939 u n t e r n o m m e n e n A u s g r a b u n g e n ] , Riga 1940; V. Q i n t e r s : J e r s ikas 
p i l ska lns [Der B u r g b e r g von Gerzike] , in: Latvju enciklopedi ja u. Latvijas P S R 
Arheologija, Riga 1974, S. 218 u. 277. 

3) H e i n r i c h v o n L e t t l a n d : L iv länd i sche Chronik , h rsg . von L. A r b u -
s o w (t) u n d A. B a u e r , n e u überse tz t von A. B a u e r (Ausgewähl te Quel len zur 
d e u t s c h e n Gesch ich te des Mit telal ters , F re ihe r r v o m S te in -Gedäch tn i sausgabe , 
Bd. XXIV) , D a r m s t a d t 1959, S.29, 101, 103, 105, 151, 153, 173, 181 u. 317. 
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Herrsche r selbst trit t unte r der Bezeichnun g rex, d. h. König , in den Quel-
len auf wie auc h die russische n Fürsten . I m Jahr e 1203 war Wissewalde 
bei eine m Kriegszug zusamme n mi t den Litauer n bis vor Riga vorgesto-
ßen . Er hatt e die Tochte r des Litauerfürste n Daugeruth e zur Fra u un d die 
Litaue r oft bei dere n Kriegszügen unterstützt . I m Jahr e 1209 unternah m 
Bischo f Albert seinerseit s eine n Kriegszug gegen Gerzike , wobei Burg 
un d Stad t eingenomme n un d vor dem Abzug in Bran d gesteckt wurden . 
De r Fürs t konnt e entfliehe n un d beweint e vom andere n Dünaufe r aus das 
Schicksa l seiner Stadt , wie es un s die Chroni k farbig schildert . Er begab 
sich daraufhi n nac h Riga un d unterwar f sich dem Bischof. Sech s Jahr e 
späte r trafen sich der Fürs t von Poloc k un d Bischo f Albert in Gerzike , wo-
bei es zu eine r entscheidende n Übereinkunf t kam . Es folgten jedoc h noc h 
weitere Kriegszüge . 

Di e Geschicht e von Jersika , so wie sie die Chroni k schilder t un d wie sie 
danebe n auc h aus Urkunde n hervorgeht , ist hie r nu r ganz kurz skizziert 
worden . Es soll auf sie, soweit sie nich t unse r spezielles Them a berührt , 
nich t weiter eingegange n werden , ebens o auc h nich t auf den Umfan g des 
Herrschaftsgebietes . Ma n kan n das bei Manfre d H e l l m a n n , Michae l 
v o n T a u b e un d Arvids Ś v a b e nachlesen. 4 Jersika war aber nich t das 
einzige Fürstentu m dieser Art an der Düna . Nordwestlic h davon lag Ko-
kenhusen , lett . Koknese , als dessen Fürs t der Chronis t eine n Wetseke er-
wähnt . Diese r wurd e von den Deutsche n vertriebe n un d die Hälft e seine s 
Besitzes dem Kreuzfahre r Rudol f von Jericho w gegeben. Auf ihn folgten 
nac h 1210 zwei ander e Ritte r im Besitz von Kokenhuse n un d 1218 Diet -
rich , der nac h diesem Lehe n Theodericu s de Cokenois , de Kokene s ode r 
de Kukanoi s genann t wird, nämlic h nac h den mittelalterliche n Namenfor -
me n für Kokenhusen . Nac h seinem Tod e heiratet e seine Witwe Sofia 1269 
Johan n von Tiesenhausen 5, aber auc h die Geschicht e dieser Herrschaf t 
wollen wir hie r nich t weiter behandeln . Di e eben genannt e Literatu r gibt 
dafür ebenfall s die nötig e Auskunft . 

In der bisherigen deutschen , russische n un d polnische n Geschichts -
schreibun g ha t ma n diese Fürste n an der Dün a in Kokenhuse n un d Jer-
sika als Russen angesehen , un d zwar als Unterfürste n von Polock . U m die 
wichtigsten Vertrete r dieser Ansich t zu nennen , ist nu r auf Friedric h v o n 
K e u ß 1 e r mi t seinen Beiträge n „Da s livische un d lettisch e Dünagebie t 

4) M . H e l l m a n n : D a s L e t t e n l a n d i m Mit te la l te r (Bei t räg e zu r G e s c h i c h t e 
Osteu ropas , Bd . 1), Müns t e r , Kö l n 1954, S .46—49; M . v o n T a u b e : Russ i s ch e 
u n d l i tau isch e F ü r s t e n a n de r D ü n a zu r Zei t de r d e u t s c h e n E r o b e r u n g L iv land s 
(XII. u n d XIII. J a h r h u n d e r t ) , in : J b b . für K u l t u r u n d G e s c h i c h t e de r S l awe n 
N . F . 11 (1935) , S.367—502, bes. S. 434—446; A. S v ä b e : J e r s i k a s kara lvals t s [Da s 
König re i c h von Gerzike ] (mi t e ine r d e u t s c h e n Z u s a m m e n f a s s u n g ) , in : S e n ä t n e u n 
m ä k s l a 1 (1936) , S .5—32, u . je tz t z u s a m m e n f a s s e n d E . K l e j n e n b e r g : O topo -
n i m e Gerc ik e v i s toćn ikac h XIII. v. [Übe r da s T o p o n y m G e r c i k e in d e n Quel le n 
de s 13. Jhs . ] , (Vspomoga te l ' ny e is tor ićeski e discipl iny , Akademi j a n a u k S S S R , Ot -
de len i e istori i archeograf ićeskaj a komissija , L e n i n g r a d s k o e otdelenie) , L e n i n g r a d 
1972, S. 120—127. 

5) A. v o n T r a n s e h e - R o s e n e c k : Di e ritterlichen  Liv landfahre r de s 
13. J a h r h u n d e r t s , h rsg . von W. L e n z (Marburge r Os t fo r schungen , Bd . 12), Würz -
b u r g 1960, S.41 . 
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u n d die F ü r s t e n von Polozk , Gerc ik e u n d K o k e n h u s e n " u n d „Zu r Ge -
schicht e de s F ü r s t e n t u m s Gerc ike " au s d e m J a h r e 1893 h inzuweise n u n d 
au f die scho n e rwähn t e groß e A b h a n d l u n g von Michae l v o n T a u b e au s 
d e m J a h r e 1935 u n d au f di e Dars te l lunge n be i Re inha r d W i t t r a m u n d 
Manfre d H e l l m a n n . Weiter e L i te ra tu r wird in de r berei t s g e n a n n t e n 
A b h a n d l u n g von E. K l e j n e n b e r g e rwähnt . 6 I n de r N a m e n f o r m Wet-
seke, auc h Vescefca, für de n F ü r s t e n von K o k e n h u s e n in de r L iv ländische n 
Chron i k sah m a n ein e Wiedergab e von russ . Vjacko, e ine r Kurzfor m zu m 
Rufname n Vjaceslav, u n d in Wissewalde e in e Wiedergab e von al t russ . 
Vbssevolod-b, neu russ . Vsevolod. Daz u s t i m m t die N a m e n f o r m Wiscevolo-
dus in de r U r k u n d e von 1209.7 

N u n ha t d e m g e g e n ü b e r di e le t t isch e F o r s c h u n g in de n dreißige r J a h r e n 
behaup te t , be i be ide n F ü r s t e n h a b e es sich u m E inhe imisch e u n d n ich t 
u m Russe n gehandel t . Vor al lem ist hie r de r le t t isch e His tor ike r Arvids 
Ś v ä b e mi t seine r berei t s e r w ä h n t e n A b h a n d l u n g „ Je r s ika s karalvals ts " 
[Da s Königre ic h von Jers ika ] au s d e m J a h r e 1936 zu n e n n e n . 8 Svabe sieh t 
im F ü r s t e n von K o k e n h u s e n e ine n Liven u n d weist im Hinbl ic k au f des-
sen N a m e n au f e ine n F ü r s t e n u n d Älteste n — princeps ac senior — Vesike 

an de r L iv ländische n Aa hin , de n de r Chronis t He inr ic h e rwähnt . 9 D e n 
H e r r n von Je r s ik a spr ich t er als e ine n L e t t e n bzw. Lettgal le r mi t d e m Na -
m e n Visvaldis an . E r m a c h t darau f aufmerksam , da ß auc h in Tolowa , de r 
le t t i sche n Landschaf t in Livland , u n t e r russ ische r Tr ibu toberher rschaf t 
le t t i sch e Älteste e rwähn t werden . Da ß de r Chronis t di e Bur g K o k e n h u s e n 
als e in e russ i sch e beze ichne t — a...  Kukenoys castro Ruthenico — u n d 
im Z u s a m m e n h a n g mi t Gerzik e von Russe n — Ruthenorum — spr icht 1 0 , 
H a u p t a r g u m e n t e für di e bisher ig e Ansicht , es hab e sich hie r u m russ isch e 
Herrschaf te n gehandel t , erklär t er mi t d e m Hinweis , d a ß a n d iese n Text -
stellen u n t e r Russe n — lat . Rutheni — Angehör ig e de s russ i sche n Glau -
bens , d. h . Gr iechisch-Orthodoxe , zu ve rs tehe n seien , u n d zwar im Gegen -
satz zu de n R ö m i s c h e n Kathol iken , de n Late inern , de n Latini.  E s h a n d l e 
sich hie r somi t n ich t u m M e n s c h e n russ ische r Volkszugehörigkei t . Mi t ei-
ne r n o c h ausführ l ichere n Argumen ta t i o n in d iese m S inn e ha t s ich 34 
J a h r e spä te r de r in Austral ie n l ebend e le t t i sch e His tor ike r Edgar s D u n s -
d o r f s geäußer t . 1 1 

Diese r Ansich t ist von d e u t s c h e r Seit e u n t e r d e m P s e u d o n y m Han s 

6) F . v o n K e u ß l e r : Da s livische un d lettisch e Dünagebie t un d die Fürste n 
von Polozk , Gercik e un d Kokenhusen , in: Mitteilunge n aus der livländische n Ge -
schicht e 15 (1893), S. 15; d e r s . : Zu r Geschicht e des Fürstentum s Gercike , 
ebenda , S. 469; v. T a u b e (wie Anm . 4), S.418—454; H e 11 m a n n (wie Anm.4) , 
S. 56—58, 66 u. 147; R. W i t t r a m : Baltisch e Geschichte , Münche n 1954, S. 15. 

7) Liv-, est-  un d kurländische s Urkundenbuc h (weiterhi n zit.: LUB) , begr. von 
F.G . v o n B u n g e , Bd. I, Riga, Moska u 1853, Nr . 15. 

8) Vgl. Anm . 4. 
9) H e i n r i c h v o n L e t t l a n d ('Wie Anm . 3), S. 158 f. 
10) D e r s . (wie Anm . 3), S.48f. u. 104 f. 
11) E. D u n s d o r f s : Di d Latvian s Live in Triba l Societie s in th e 12th an d 13th 

Centuries? , in: Donu m Balticum . To Professo r Christia n Stan g on th e occasio n of 
his seventiet h birthda y lö.Marc h 1970, edite d by Velta R ü k e - D r a v i n a , 
Stockhol m 1970, S. 96—105. 



506 Wolfgang Laur 

N o r d m a n n Gerha r d M a s i n g im J a h r e 1937 en tgegenget re ten . 1 2 E r be-
tont , da ß au f G r u n d de r Quel le n ke in e Veran lassun g bes tehe , a n de r bishe -
r igen Ansich t zu zweifeln, be i d e n He r r s che r n von K o k e n h u s e n u n d Ger -
zike hab e es sich u m Russe n u n t e r de r Oberhohe i t de s Po locke r F ü r s t e n 
gehandel t . E r m a c h t ferne r darau f aufmerksam , d a ß di e Be lehnungsur -
k u n d e von 1209 woh l Deu t sche , Rus se n u n d Liven als Anwesend e nenn t , 
abe r ke ine n einzige n Let ten , was a n z u n e h m e n wäre , w e n n es sich be i m 
F ü r s t e n von Gerzik e u m e ine n M a n n diese s Vo lks tum s gehande l t hä t te . 
Di e B e l e h n u n g ist in Riga vor sich gegangen , in caemeterio beati Petri, 
da s he iß t au f d e m Fr iedho f u m die Pe t r ik i rche . Dies e Urkundens t e l l e ist 
auc h di e erst e Bezeugun g de r Pe t r ik i rche . E r w ä h n t wird di e Anwesenhe i t 
von vielen Edlen , Geist l ichen , Ri t tern , Kaufleuten , Deu t schen , Russe n 
u n d Liven . Hierbe i hande l t es sich u m di e be i m Rech t sak t in Riga Anwe-
senden , n ich t speziel l u m da s Gefolg e de s Fü r s t en . Als Z e u g e n w e r d e n n u r 
D e u t s c h e erwähnt , de r P r o p s t von Riga mi t se ine n D o m h e r r e n , Grafen , 
Rit tern , da run t e r de r Meiste r de s S c h w e r t b r ü d e r o r d e n s Volqui n mi t sei-
n e n B r ü d e r n u n d de r Vogt von Riga mi t Bürgern . 1 3 E s ist zweifelhaft , o b 
m a n au s diese r Z e u g e n e r w ä h n u n g schl ieße n kann , de r F ü r s t von Gerzik e 
hä t t e ke in e L e t t e n u n t e r se ine n Gefolgsleute n gehab t u n d k ö n n e desha l b 
auc h ke i n Le t t e gewesen sein , wobe i u n t e r Le t t e na tü r l i c h n ich t ein Ange-
hörige r diese s Volkes im spätmi t te la l te r l iche n u n d neuzei t l iche n S inn e ge-
me in t ist, sonde r n de s Volkss t ammes , de n de r Chronis t u n d ande r e hoch -
mit te la l ter l ich e deu t sch e u n d russ i sch e Quel le n als Let tgal le r ode r Le t t e n 
bezeichnen , u n d zwar auc h n i ch t ident i sc h mi t Let tgal ler n u n s e r e m heut i -
gen Vers tändni s nach , d. h . mi t E i n w o h n e r n de r l e t t l änd ische n Provin z 
Lettgal len , frühe r Po ln i sc h Livland . 

Ei n Tei l de r im g e n a n n t e n Bei tra g e r h o b e n e n Kri t i k gegen Ś v ä b e be-
s teh t zu Recht . Sein e Zit ierweis e ist n ich t i m m e r gan z genau , u n d be i 
m a n c h e n Zi ta te n e rgebe n sich Schwier igkei ten , sie zu identifizieren , so 
be i e ine r Stell e au s de r a l tnord i sche n Thidrekssaga , n a c h de r ein Ja r l an -
geblich au s Je r s ik a als e in Verwand te r de s Großfürs te n Vladimi r — alt -
nord . Valdemars konungs — e rwähn t wäre . Sväbe beruf t sich hie r aller -
ding s au f v o n K e u ß l e r . Wie hie r näml ic h r icht i g zitier t wird , he iß t es 
in de r Saga: Svä berr til, at móti peim kemr jarl einn auf Greka Valdimars 
konungs = „D a gescha h es, d a ß de r Ja r l v on Gr iechen land , e in Verwand te r 
Köni g Waldimar s gegen sie vordrang . " E r fügt abe r wei te r d iese m Zita t in 
K l a m m e r n hinz u (Gerseka borg frcendi), das , wie K l e j n e n b e r g zeigt, 
au s e ine r Handschr i f t de s 17. J a h r h u n d e r t s s t a m m t u n d sich al lerding s au f 
Je r s ik a bez iehe n k ö n n t e . 1 4 E i n e m Aufsatz von J . K r e i e s in „Izglitiba s 
ministeri ja s m e n e ś r a k s t s [Monatsschrif t de s B i ldungsmin i s t e r iums] " au s 
d e m J a h r e 1931 folgend , ha t S v a b e ferne r a m S c h l u ß seine r A b h a n d l u n g 
die Nach r i ch t e n ü b e r da s sogenann t e Novgorode r Evangel ia r au s d e m Ge -
orgskloste r u n d desse n Schreiber , de r im Russ i sche n als Lott/ ś beze ichne t 

12) H . N o r d m a n n : Da s „a l t l e t t i sche " Kön ig re i c h Gerzike , in : J o m s b u r g l 
(1937) , S. 115—117. 

13) L U B I , Nr . 15. 
14) M ö r e k s saga af B e r n II , G u ö n i J ö n s s o n bjö ti l p r e n t u n a r , 1962, S.418 . 
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wird, auf eine n Lette n bezogen un d mi t Jersika in Zusammenhan g ge-
bracht . Diese r haltlose n Kombinatio n ist bereit s der bekannt e lettisch e 
Sprachforsche r Jäni s E n d z e l i n s in eine r kurze n Repli k im Jahr e 1938 
entgegengetreten. 15 

Überinterpretatione n der wenigen Quelle n — der Livländische n Chro -
nik un d zweier Urkunde n — un d allzu küh n kombiniert e Hypothese n ent -
hebe n un s aber nich t der Aufgabe, auf Grun d der neuere n vorgetragene n 
Ansichte n im Gegensat z zu den überkommene n erneu t nac h der Herkunf t 
des Fürste n von Jersika zu fragen, und , da die rein historisch e Quellenin -
terpretatio n offensichtlic h nich t ausreicht , un s andere r Methode n zu be-
dienen . Zunächs t müsse n wir auf die Abhandlun g von Michae l v o n T a u-
b e zurückkommen . Auf Grun d eine s Referate s aus der verlorene n Po -
locke r Chroni k in Vasilij Nikiti ć T a t i s c e v s „Russische r Geschichte " 
sieht er in Vjacko von Kokenhuse n eine n Angehörige n des alten Polocke r 
Fürstenhauses , un d den Fürste n von Gerzik e identifizier t er mi t eine m 
Smolenske r Fürste n Vsevolod Mstislavic , eine m Vetter der Brüde r Msti -
slav Udalo j un d Vladimir von Pleskau. 16 Hierbe i handel t es sich freilich 
um eine jene r scharfsinnige n genealogische n Hypothesen , die wegen 
bestimmte r Voraussetzunge n Personenerwähnunge n gleichen Namen s 
auf eine gleiche Perso n beziehen . Dabe i erheb t sich aber imme r die kriti-
sche Frage , ob wir auf Grun d der un s vorliegende n Quelle n wirklich alle 
Träger gleichen Namen s kennen . In unsere m speziellen Fall e heiß t das: 
Mu ß ein russische r Unterfürs t an der Dün a im Lettenland e mi t dem Na -
me n Vsevolod — un d wir gehen hierbe i von der Voraussetzun g aus, es 
hab e sich u m eine n Russen gehandel t —, mu ß solch eine Persönlichkeit , 
von der wir nich t allzuviel wissen, mi t eine m gleichzeitige n Angehörige n 
gleichen Namen s eine r in Rußlan d regierende n Fürstenfamili e identisc h 
sein? Di e Grundvoraussetzun g ist aber , daß es sich beim Herrsche r von 
Jersika um eine n Russen gehandel t ha t un d daß sein Nam e als Wieder-
gabe des russische n Vsevolod anzuspreche n ist, un d diese Auffassung ist 
eben von lettische n Historiker n in Frag e gestellt worden ; deshal b müsse n 
wir weiter fragen. 

I m Jahr e 1939 ist in Jersika von lettische n Archäologe n gegraben wor-
den . Ein e zusammenfassende , aber sehr ausführlich e Übersich t übe r die 
Ergebniss e dieser Grabunge n verdank e ich der Freundlichkei t von Prof . 
J. O z o 1 s , Bonn . Unterscheide t sich nu n Jersika von den andere n letti -
sche n Burgbergen ? Suburbie n oder , wenn wir es so ausdrücke n -wollen , 
städtisch e Siedlunge n bei ode r innerhal b von Burgen ha t es vor 1200 in 
den baltische n Länder n durchau s gegeben. Wir dürfe n sie nu r nich t mi t 
den mittelalterliche n entsprechende n Plätze n in Mittel -  un d Westeurop a 
vergleichen , sonder n mi t dene n der slawischen Völkerschafte n vor der 
Entwicklun g zu Städte n des westeuropäische n Typs wie etwa bei den 
Westslawen, den Polen , den Tscheche n ode r in den Territorien , die zum 

15) J . E n d z e l i n s : Vai senäj ä Po locka s vals ti ir bijuśi la tviesu t au t i ba s mäci -
täji? [Sin d i m a l te n Re i ch e v on Po loc k le t t i sch e Pfa r re r gewesen?] , je tz t in : 
d e r s . : D a r b u izlase [Ausgewähl t e Werke ] I I I , 2, Rig a 1980, S. 311 f. 

16) v . T a u b e (wie A n m . 4), S.402f„ 440—445. 
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Reic h kame n un d deutsc h wurde n wie Ostholstein , Mecklenburg , Pom -
mern , Brandenbur g ode r Schlesien. 17 I n der schriftliche n Überlieferun g 
trete n solche Siedlunge n im heutige n Lettlan d bis auf Jersika , das ja, wie 
wir bereit s sahen , als eine civitas bezeichne t wird, nich t hervor , wohl aber 
auf Grun d archäologische r Untersuchungen . Als Beispiele wären nu r zu 
nenne n Dünhof , lett . Daugmale , bei der Inse l Dahle n an der Dün a ober-
halb von Riga, ode r Mesothen , lett . Meżotne , südwestlich von Mitau , lett . 
Jelgava, an der Aa, eine Siedlun g noc h größere n Umfang s als Jersika. 18 

Diese s zeigt aber in seinem Ausbau eine n russische n Einflu ß wie auc h bei 
den Trachtenbeigabe n in den Gräbern . Allerdings handel t es sich hierbe i 
um eine Erscheinung , die auc h sonst für das Gebie t der Lettgalle r typisch 
ist.19 Es wurd e ferne r eine Doppelbestattun g gefunde n un d dari n das Ske-
lett eine s Manne s von hohe m Wuch s mi t beigegebene n verzierte n Waffen 
un d danebe n eine Feuerbestattun g mi t Frauenschmuck , un d zwar lettgal-
lisch-litauische r Prägung . Bei den hie r Bestattete n handel t es sich nac h 
Ansich t der Archäologe n um Angehörige der Oberschicht , um führend e 
Persönlichkeiten . Di e Fund e insgesam t beziehe n sich nac h der Mitteilun g 
von Prof . Ozols auf das 10. bis 13. Jahrhundert . Prof . Ozols vertrit t auf-
grun d dieses Befundes , der für ihn heut e allerding s nich t meh r zugänglich 
un d dami t weiter zu überprüfe n ist, die Arbeitshypothese , da ß es sich hier -
bei u m das Gra b jenes Fürste n handel n könnte , den die Chroni k Wisse-
walde nennt , un d seiner Frau , der Tochte r des Litauer s Daugeruthe . 

Jersika unterscheide t sich aber noc h in eine r andere n Hinsich t von den 
übrigen lettische n Burgen mi t ihre n Bezirken . Di e Herrschaft , die von ihm 
ausging, umfaßt e ein großes Gebie t un d eine Reih e von andere n Burg-
landschaften , die ihm Unterta n waren . Da s erfahre n wir aus den schriftli -
che n Quellen . Außerde m beherrscht e un d kontrolliert e es dre i wichtige 
Handelswege , nämlic h von Westen den von Riga ode r auc h Wende n nac h 
Pleskau , den von Süde n von Litaue n nac h Pleska u un d den Dünawe g von 
Riga nac h Polock , un d es ist durchau s möglich , daß in der Beherrschun g 
der genannte n Handelsweg e wesentlich e Gründ e für die Entfaltun g dieser 
Herrschaf t zu sehen sind. Di e geschildert e Entwicklun g beginn t im 
10. Jahrhundert . Jersika gehör t somi t wohl in eine n wikingisch-warägi -
schen Zusammenhang , wofür ma n auc h den Ortsname n selbst als ein 
Zeugni s angesehe n hat , worau f wir noc h zurückkomme n werden , ode r 
den Name n des Flusses , an dem es liegt, nämlic h der Düna,  des größte n 
des Landes . Di e einheimisch e baltisch e For m ist Dauguvä im Litauische n 
un d Daugava im Lettische n un d gehör t zu lit. daugüs un d lett . daudz = 

17) H . S t o o b : Di e hochmi t t e l a l t e r l i ch e S t ä d t e b i l d u n g i m Okzident , in : Di e 
Stadt . Ges ta l t u n d Wande l bis z u m indus t r i e l l e n Zei tal ter , hrsg . von H . S t o o b , 
Köln , Wien  21985, S. 125—150. 

18) La tv ies u etnogräfija , [Let t i sch e E t h n o g r a p h i e ] , Riga 1969, S. 175f.; J . O -
z o 1 s : D a u g m a l e , in : Rea l l ex iko n de r G e r m a n i s c h e n A l t e r t u m s k u n d e , Bd . 5, 
Lief. 3/4 , S. 258—260. 

19) J . G r a u d o n i s , I . L o z e , E . M u g u r e v i c s , E . S c o r e : Arheologisk i e 
i z r akum i P a d o m j u Baltija 25 gado s [Di e a rchäo log i sche n A u s g r a b u n g e n i m sowje-
t i s che n B a l t i k u m in d e n le tz te n 25 J a h r e n ] , in : Arheologij a u n Etnogräfi j a VIII , 
Rig a 1968, S.9—20, bes . S. 15. 
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„viel", also in der Bedeutun g „de r große Fluß" . Nac h Erns t B l e s s e 
könnt e er aber auc h zu eine m Wort *daug- =  „dunkel " gehören. 20 Di e deut -
sche Namenfor m geht auf die altnordisch e Dyna zurüc k un d diese wie-
deru m auf russ. Dvina. Di e Skandinavie r habe n somi t den Flußname n von 
den am Oberlau f wohnende n Ostslawen entlehn t un d dabe i die dazwi-
sche n wohnend e baltisch e Bevölkerun g sozusagen übersprungen . Von 
den Ostslawen ode r den Skandinavier n habe n auc h die Ostseefinnen , die 
Liven, Este n un d Finnen , den Flußname n übernommen . 

Es erheb t sich nu n die Frage , ob Jersika mi t seinem Herrschaftsgebie t 
sich aus eine r einheimische n lettgallische n Wurzel entwickel t hat , un d 
zwar unte r starke r Anlehnun g an ostslawische Verhältnisse , ode r ob diese 
Herrschaf t eventuel l auc h von Litauer n begründe t ode r ausgeüb t worde n 
ist, was nich t ausgeschlossen werden kann , ode r ob sich hier , wie es die 
herkömmlich e Geschichtsauffassun g meint , russische Unterfürste n von 
Poloc k aus niedergelasse n hatten . 

U m nu n unsere m Proble m von eine r andere n Seite he r näherzukom -
men , -wollen wir un s mi t dem Name n des Fürste n von Jersika befassen. 
S v a b e geht in seiner Abhandlun g davon aus, daß die Namenfor m Wisse-
walde in der Chroni k eine lettische , nämlic h Visvaldis, wiedergibt . Er be-
gründe t das nich t weiter . Wir könne n aber annehmen , da ß er un d ander e 
lettisch e Historike r vom lautliche n Gleichklan g beide r Namenforme n aus-
gehen . Visvaldis ist auc h heut e als Vornam e im Lettische n gebräuchlich . 
Nac h eine r freundliche n Mitteilun g von Fra u Prof . Velta R ü k e - D r a -
v i n a , Stockholm , tauch t er wohl zu End e des vergangene n Jahrhundert s 
in lettische n Kalender n auf. Da s Vorbild ist allem Anschei n nac h die Na -
menfor m Wissewalde der Chronik , die ma n somi t scho n damal s als eine 
lettisch e angesehe n hat , aber zu Beginn unsere s Jahrhundert s wurde n 
nac h alten Vorbilder n etymologisc h durchsichtig e Zusammensetzunge n 
wie Miervaldis zu miers = „Friede " un d valdit =  „herrschen " ode r Tälival-
dis nac h Talibaldus der Chroni k zu tals =  „weit " populär . M a s i n g weist 
in seiner Erwiderun g in der Zeitschrif t „Jomsburg " darau f hin , daß die 
For m Wiscewolodus in der Belehnungsurkund e von 1209 auf die russische 
Namenfor m Vsevolod hinweist , also ein altruss . Vbsevold~b wiedergibt . Im 
Hinblic k auf die For m in der Chroni k mein t er, da ß „de r Chronis t Hein -
rich , der kein Russisch konnte , . . . nu r stat t der schwer auszusprechende n 
russische n Name n die ihm mundgerechtere n Forme n Wissewaldis (ein 
Name , der nac h Sväbe auc h in Litaue n vorkam ) un d Vesceke (diese für 
den Fürste n von Kokenhusen ) gebrauchte" . 

Jedoc h ist es erforderlich , die Wiedergabe der betreffende n Namenfor -
me n in der Chroni k un d in den Urkunde n etwas genaue r als bisher zu be-
trachten , un d das heißt , philologisch-namenkundlich . In der Chroni k wird 

20) A. V a n a g a s : Lietuviu hidronim u etimologini s żodyna s [Etymologische s 
Wörterbuch  der litauische n Hydronyme] , Wilna 1981, S.81. Anders zu „Düna" : 
W. P. S c h m i d , in: Reallexikon der Germanische n Altertumskunde , Bd. 6, 1986, 
S. 241—244, der Düna als idg. *dhueinä zur Wurzel *dhü-  = „aufwirbeln , stieben", 
vgl. unser Wort Düne, und somit wohl alteuropäisc h und Daugava als später bal-
tisch bezeichnet , verwandt mit lett. dauga = „sumpfige Stelle" und duga =  „Schlei m 
auf dem Wadder". 
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leider kein wei terer a l t russischer N a m e mit d e m Grundwor t , d. h. d e m 
zweiten Bestandte i l -volod-b aufgeführt. Es ist im Al t russ ischen auch ver-
hä l tn ismäßig selten. Als Bes t immungswor t , d. h. als erster Bestandtei l , be-
gegnet es uns vor allem im N a m e n altruss. Volodimert, neuruss . Vladimir, 
das auf k i rchenslaw. Vladimen zurückgeht , wäh rend die echte neuruss i -
sche F o r m Volodimer darstellt.21 In der Chronik we rden n u n zwei Fü r s t en 
dieses N a m e n s erwähnt , näml ich Vladimir von Polock, der Fürst , mi t dem 
es Albert zu t u n ha t te u n d der wohl Oberherr von Je r s ika war, u n d Vladi-
mir Mstislavic von Pleskau, der eine Zeit lang Vogt in Aut ine u n d I d u m ä a 
war, der Landschaf t u m das spätere Wenden u n d Wolmar. Die Namen-
form, die der Chronist für diese russ i schen N a m e n gebraucht , ist Wolde-
marus, also eine germanis ier te Form, in der das zweite lol fortgefallen u n d 
an Stelle von -mer-b das ge rmanische -mar ge t re ten ist. I m Al tnordischen 
erscheint n u n dieser a l t russische N a m e als Valdamarr oder Valdimarr zu 
an. valda = „herrschen" in bezug auf das Bes t immungswor t . So heiß t z .B. 
Vladimir der Große in der Heimskr ingla Valdimarr inn gamli, u n d als 
Valdemar ist dieser N a m e zu e inem b e k a n n t e n dän ischen Kön igsnamen 
geworden u n d ha t sich von hier aus im Dänischen u n d Deu t schen einge-
bürger t . König Waldemar IL, der Sieger, wird in der Liv ländischen Chronik 
mehrfach erwähnt . Allerdings wird von i hm nu r als „dem König von Dä-
n e m a r k " gesprochen. Im 2. Kapi te l des 3. Buches -wird er aber noch als 
Herzog von Schleswig e rwähn t u n d hier un te r der Namenform Woldema-
rus mi t e inem lol, wie wir ja auch noch heu te die F o r m Woldemar n e b e n 
Waldemar kennen . Es liegt hierbei die Verdumpfung eines lal zu lol vor 
e inem -Id- vor, vgl. nd. oold zu hd. alt. Auf diese Weise k ö n n e n wir aber 
auch die Namenform Woldemarus in der Chronik für al truss. Volodimen 
erklären. 

Wie sollen wir n u n aber das zweite Zusammense tzungsg l i ed der Namen-
form Wissewalde in der Chronik auffassen? Wie das a l t russ ische Namen-
g rundwor t -volod-b auch in en t sp rechender F o r m in e inem lateinischen 
Text mi t deu t s chem mut t e r sp rach l i chem Hin te rg rund wiedergegeben 
werden konnte , zeigt die F o r m Wiscewolodus in der U r k u n d e von 1209. 
Daß aber demgegenübe r der Chronis t e rkann t h a b e n könn te , daß dieses 
Grundwor t mit d e m deu t schen walten sp rachverwand t ist, w e r d e n wir 
wohl k a u m voraussetzen dürfen, d e n n er schreibt ja auf der anderen Seite 
Woldemarus. Wir -werden daher a n n e h m e n müssen , daß eine anders-
sprachl iche F o r m als eine russ ische das Vorbild für Wissewalde abgege-
ben h a b e n wird. Altruss . Vvsevolodt tr i t t u n s im Al tnordischen, so in der 
Heimskringla , als Vissavaldr oder Vissivaldr entgegen2 2 , also wie bei Val-
dimarr zu Volodimer-b mi t einer s tarken Germanis ie rung, da ja N a m e n mit 
d e m Bes t immungswor t Wisi- u n d dem Grundw o r t -wald auch in den ger-
man i schen Sprachen verbrei te t sind. Es ist aber k a u m zu ve rmuten , daß 
der Chronis t Heinr ich oder die U m g e b u n g , in der er aufwuchs, lebte u n d 

21) M. V a s m e r : Russisches etymologisches Wörterbuch, l.Bd., Heidelberg 
1970, S.219. 

22) Heimskringla. Nóregs Konunga Sogur af Snorri Sturluson, Bd. I, udgivne. . . 
ved. F. J ö n s s o n , Kopenhagen 1893—1900, S. 340, Bd. II, S. 182. 
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Zeit die Auffassung verbrei te t war, der Fürs t sei ein Russe gewesen, wohl 
auf G r u n d der in der U r k u n d e zugrunde l i egenden Namens fo rm Wiscewolo-
dus. Schwier iger ist j edoch die d e m Alt russ ischen en t sp rechende Namen-
form Wiscewolodus in dieser U r k u n d e Bischof Alberts zu erklären. Ver-
hande l te u n d verkehr te Wissewalde von Je rs ika mi t den Deu t schen viel-
leicht in russ ischer Sprache? D a n n k ö n n t e m a n aber auch a n n e h m e n , daß 
es sich u m einen Russen gehandel t hat. Auf der anderen Seite wäre es in 
d iesem Fall w i e d e r u m nu r schwer zu erklären, w a r u m die Chronik seinen 
N a m e n in einer d e m Let t i schen u n d Li tau ischen en t sp rechenden F o r m 
überliefert. Das ist bei den ande ren russ ischen N a m e n nicht der Fall. 

U m unse re E rwägungen zu vervol ls tändigen, m ü s s e n wir hier wohl her-
vorheben , daß es sich bei den en t sp rechenden F o r m e n in den einzelnen 
Sp rachen u m die gleichen lexikal ischen Namenbes tand te i l e handel t . Wir 
e rwähn ten schon, daß be im ers ten Zusammense tzungsg l i ed unseres Na-
m e n s im Li tau ischen visas u n d im Let t i schen viss = „all, ganz" vorliegt, 
d e m im Slawischen in gleicher B e d e u t u n g urslaw. *vtch-b u n d russ . vest 
entspr icht , u n d dem bal t i schen -vald(a)s als zweitem Zusammense t zungs -
glied im Alt russ ischen -volod-b.28 Wie wir berei ts andeu te ten , k e n n e n wir 
das zweite Namenwor t auch im Germanischen. 2 9 Die N a m e n auf -volod-b 
im Al t russ ischen sind überd ies verdächt ig , Ü b e r n a h m e n aus d e m Germa-
n ischen darzustel len. So erscheint z. B. Rogvolod, der S t ammva te r des älte-
s ten Polocker Für s t enhauses , in der a l tnordischen Heimskr ing la als skan-
dinavischer Ja r l Ragnvaldr, u n d von Vsevolod mein t Gottfried 
S c h r a m m , daß dieser N a m e auf e inen got ischen *Wisiwalds zurück-
gehe.30 U m unse re U n t e r s u c h u n g e n noch weiter zu vertiefen, wäre es not-
wendig , den wechselsei t igen Bez iehungen hinsicht l ich dieser N a m e n u n d 
Namengl ieder im Germanischen , Bal t i schen u n d Slawischen nachzuge-
hen. 

A m Sch luß unse re r Erör te rungen übe r den N a m e n des Für s t en von Jer-
sika m ü s s e n wir noch auf ein besonderes P rob lem eingehen. Bei lett. Vis-
vald(i)s zu lett. viss = „all, ganz" u n d -vald(i)s zu valdit = „her rschen" liegt 
ein redender , ein e tymologisch durchs icht iger N a m e vor, u n d da k ö n n t e 
die V e r m u t u n g auftauchen, es hand le sich n icht so sehr u m einen eigentli-
chen N a m e n als v ie lmehr u m die Beze ichnung für e inen mäch t igen Herr-
scher. Diese Meinung klingt auch im Beitrag von D u n s d o r f s an31, ob-
wohl er deut l ich von e inem N a m e n spricht . Er weis t auf den Bretwalda 
im England des 9. J a h r h u n d e r t s hin, eine Beze ichnung, die „Herrscher 
ü b e r die Br i ten" bedeu te t u n d auf die Oberherrschaft übe r die angelsäch-

28) T r a u t m a n n (wie A n m . 23), S. 155 u. 157; F . M i k 1 o s i c h : Die B i ldung 
der s lavischen Pe r sonen - u n d Or t snamen , M a n u a l d r u c k aus Denkschr i f t en der 
A k a d e m i e der Wissenschaf ten, His to r i sch-Ph i losoph i sche Klasse , Wien 1860— 
1874, He ide lbe rg 1927, S. 41, 42 u. 46; V a s m e r (wie A n m . 21), 1. Bd., S. 192, 209 u. 
219. 

29) H. K a u f m a n n , E. F ö r s t e m a n n : A l tdeu t sche P e r s o n e n n a m e n , Ergän-
zungsband , M ü n c h e n 1968, S. 379 u. 408 f. 

30) G. S c h r a m m : N a m e n s c h a t z u n d Dich te r sp rache . S t u d i e n zu den zwei-
gl iedr igen P e r s o n e n n a m e n de r G e r m a n e n , Gö t t i ngen 1957, S. 43. 

31) S iehe Anm. 11. 
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s ischen Tei lkönigreiche hinweist . I m Al tnord ischen der E d d a begegnet 
u n s das Wort folkvaldi in der B e d e u t u n g „Heerführer" u n d in einer Skal-
dens t rophe folks valdi. Dazu stellt sich die B e n e n n u n g Folcwaldan sunu 
= „Sohn des Folcwalda" im al tengl ischen Beowulfepos als Be iname des 
Fr iesenkönigs Finn, einer Gestal t der a l tengl ischen Heldensage , u n d Finn 
Folcwalding in gleicher B e d e u t u n g in e inem ande ren al tengl ischen Hel-
denlied. Auf G r u n d der besonde ren Bi ldungen der N a m e n auf -wald im 
German i schen möch te n u n Hans K u h n in Folcwalda ke inen normalen 
Rufnamen sehen, sondern m e h r eine Beze ichnung für e inen Heerführer , 
en t sp rechend d e m e rwähn ten a l tnordischen folcvaldi oder auch altengl. 
anwealda = „Alleinherrscher", an. einvaldi, noch wei te r lebend in dän. 
enevoelde als Beze ichnung für das absolut is t ische Regime, u n d d e m schon 
e rwähn ten Bryten- oder Bretwealda für den al tengl ischen Oberkönig oder 
auch ahd. lantwalto = „Landesherr" . Dabei zeigt sich ferner, daß solche 
Herrscher- u n d Füh re rbeze i chnungen zu e igent l ichen N a m e n w e r d e n kön-
nen.32 

Begegnen wir n u n solchen Namen , die mi t Her r scherbeze ichnungen 
gleichlauten oder auf sie zurückgehen , so m ü s s e n wir j edoch bei der Inter-
pretat ion von his tor ischen Quellen, das he iß t Texten, die solche N a m e n 
enthal ten, s t reng darauf achten, daß wir zwei sprachl ich-grammat ische 
Kategor ien n icht durche inanderbr ingen , näml ich auf der e inen Sei te Ap-
pellative oder Ga t tungswör te r u n d auf der ande ren E igennamen . Appella-
tive beze ichnen etwas. E igennamen sind meis t aus ihnen gebildet , aber die 
B e d e u t u n g der ihnen zugrunde l iegenden Appel la t ive sagt n u n n ich ts 
m e h r übe r die Namens t räger aus. Diese w e r d e n n u r so benannt . Hande l t 
es sich wie in u n s e r e m Falle be im e rwähn ten Folcwalda n u r u m einen Na-
men, so bezeichnet er n icht die betreffende Pe r son nach ihren Eigenschaf-
ten oder ihrer Ste l lung in der Gesellschaft; er stellt den N a m e n dar, der 
aber w iede rum natür l ich aufs engs te mit ihr v e r b u n d e n ist. Nur die Bezie-
h u n g zwischen e inem N a m e n u n d d e m B e n a n n t e n ist e ine andere als die 
zwischen einer Beze ichnung u n d d e m Bezeichneten.3 3 Das a l tnordische 
folkvaldi bezeichnet -wie bretwealda im Altengl ischen ein Amt, dessen In-
haber n u n seinersei ts e inen b e s t i m m t e n N a m e n trägt. 

In der Liv ländischen Chronik he iß t es z. B. a rege Wiscewalde = „durch 
Fürs t Wissewalde" oder rex Wissewalde de Gercike = „Fürs t W. von Ger-
zike", in der U r k u n d e von 1209 Wiscewolodo, regem de Gercike = „Vsevo-
lod, Fürs t von Gerzike". D e m T e x t z u s a m m e n h a n g nach sieht m a n also 
deutl ich, daß es sich hier u m einen E igennamen hande l t u n d nicht u m ein 
Appellativ. Somit k ö n n e n wir d iesen Rufnamen wohl etymologisieren, 
seine sprachl iche B e d e u t u n g erklären; mi t diesen E t y m a bezeichnet er 
aber n icht den Träger nach dessen sozialer Stel lung. Wir k ö n n e n j edoch 

32) H. K u h n : F i n n Folcwald ing , in: S tud i a Fr is ica in m e m o r i a m Prof. Dr. 
K . F o k k e m a 1898—1967 scripta, Gr ins 1969, S.23 —29. 

33) F . D e b u s : A s p e k t e z u m Verhä l tn i s N a m e — Wort, in: P r o b l e m e der Na-
m e n f o r s c h u n g im d e u t s c h s p r a c h i g e n R a u m (Wege de r F o r s c h u n g , Bd . 
CCCLXXXII I ) , D a r m s t a d t 1977, S .3—25. 
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vermuten , daß es sich um eine n Rufname n handelt , der für die Ober-
schich t typisch gewesen sein wird. 

Zusammenfassen d stellen wir somi t fest, daß der Nam e des Fürste n von 
Jersika , so wie ihn H e i n r i c h v o n L e t t l a n d in seiner Livländische n 
Chroni k überliefer t un d ebenfall s eine Urkund e von 1230, meh r für eine 
lettisch e ode r auc h litauisch e Herkunf t spricht , wohingegen die Beleh-
nungsurkund e von 1209 durc h Bischo f Albert eine dem Russische n ent -
sprechend e Namenfor m gebraucht . D a nu n d i e s e r Sprachgebrauc h der 
Urkunde , nämlic h eine russische Namenfor m für eine entsprechend e letti -
sche ode r litauische , sich leichte r erkläre n ließe als umgekehr t der eine r 
lettische n ode r litauische n in der Chroni k für eine n an sich russische n 
Fürsten , ist doc h zu vermuten , daß es sich um eine n Lette n ode r Litaue r 
gehandel t habe n wird. 

In eine Betrachtun g der Name n gehör t aber auc h die Frag e nac h dem 
Ortsname n Gerzike, Jersika. Wir deutete n scho n an , daß ma n ihn in eine m 
wikingisch-warägische n Zusammenhan g ha t sehen wollen. Dabe i ha t ma n 
an das altnordisch e Wort gerzkr gedacht , das „russisch " bedeute t un d von 
Gardariki, der altskandinavische n Bezeichnun g für Rußland , abgeleite t 
ist34, so die lettisch e Forschun g in den dreißige r Jahre n un d darunte r auc h 
S v a b e , währen d ander e auf russ. gorodiśće = „groß e Stadt " zurückgrei -
fen wollen. K l e j n e n b e r g ha t in seiner gründliche n philologisch-na -
menkundliche n Untersuchun g diese Namendeutunge n erörter t un d abge-
wiesen. Von russ. gorodiśće, -worau f beiläufig bereit s Eduar d P a b s t im 
Jahr e 1867 hingewiesen hatte , führ t kein Weg zu eine r latinisierte n ode r 
germanisierte n For m wie Gerzike, auc h nich t übe r das Lettische , un d zu 
Rech t weist K l e j n e n b e r g darau f hin , da ß dieser Ortsnam e aus de m 
Lettische n überhaup t nich t zu erkläre n ist. Jersika stellt eine erst ne u wie-
deraufgenommen e For m dar , wobei der Anlau t Ijl wohl auf die palatal e 
Aussprach e des <g > vor eine m lel im Mittelniederdeutsche n zurückzufüh -
ren ist. Bei eine r Herleitun g von altnord . gerzkr stellt sich die Frag e nac h 
der Bildungsweise des Ortsnamens . Mnd . Gerzike müßt e dan n eine ellipti-
sche For m ohn e Grundwor t darstellen ; zu ergänze n wäre wohl borg = 

„Burg" . Vereinzelt e Namenformen , die dieses Wort enthalten , sind erst 
spät überliefert . Ebenfall s unwahrscheinlic h ist eine hybrid e Bildun g zu 
eine m Lexem altnord . gerzkr un d dem russische n Suffix -bsk~b,  wie es 
V e s e l o v s k i j zu Anfang unsere s Jahrhundert s angenomme n hatte . 

Ih m schließ t sich aber K l e j n e n b e r g insofern an , als er entsprechen d 
mittelalterliche n deutsche n Ortsnamenforme n wie Polceke, Plosceke zu 
Polock ode r Smolenceke zu Smoleńsk in der zweiten Silbe von Ger-zike 

ebenfall s das Suffix russ. -*sfc-t> sieht . Dan n mu ß aber auc h das Lexem , auf 
dem dieser Ortsnam e beruhe n sollte, ein russische s sein. Klejnenber g 
weist nu n darau f hin , daß in deutsche n ode r von Deutsche n geschriebe -
ne n Quellen , aber auc h in dänischen , ein Personennam e -wie Jaroslav als 

34) J. d e V r i e s : Altnordische s etymologische s Wörterbuch , Leiden 1957, 
S. 168; F. H o l t h a u s e n : Vergleichende s und etymologische s Wörterbuch  des 
Altwestnordischen , Göttinge n 1948, S. 83; S v ä b e (wie Anm. 4); K l e j n e n b e r g 
(wie Anm. 4). 
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Gercesslau e ode r als Gerithslavus erscheint , di e Lautfolg e russ . jar- dem -
nac h mi t ger- wiedergegebe n wird , was aufgrun d de r laut l iche n Entwick -
lun g im Mi t t e ln iederdeu t sche n zu erkläre n ist. So m ö c h t e er dahe r Gerzike 

u n d Jersika au f ein e al truss . F o r m *Jart>sfc- & zurückführen , u n d z-war zu jar 

= „steiles , hohe s Ufer , Schlucht , Mulde , tiefe r Ort , Bodens tuf e in e ine m 
F l u ß " ode r „Wasserstrudel , heftige S t r ö m u n g " . Gercek e als ein e Ortsbe -
ze ichnun g tr i t t un s n o c h e inma l entgegen , u n d zwar in e ine m Rechen -
schaftsberich t von G e s a n d t e n de r H a n s e s t ä d t e au s Novgoro d au s d e m 
J a h r e 1292. 35 Aus de r Quell e geh t e indeut i g hervor , d a ß es sich u m ein e 
Örtl ichkei t in ode r be i Novgoro d handel t . 

Somi t geh t Gerzike au f e ine n russ i sche n Or t sname n zurück , u n d von 
hie r au s e rheb t sich e rneu t di e F rag e n a c h de r e thn i sche n Herkunf t de s 
Fürs ten , abe r auc h ein Lettgal le r ode r Li taue r kann , wie auc h Kle jnenber g 
als e in e Ansich t hervorhebt , da s betreffend e Gebie t im Auftrage de s Für -
s te n von Po loc k als „Volostel" , als e ine n b e s t i m m t e n Amtsbez i r k verwal-
te t haben . 

35) Urk.-Buc h der Stad t Lübec k III , Nr . 44 u. Hans . Ü B I, 1093. 

S u m m a r y 

Reflections on the Provenance of Wissewalde (Vsevolod) of Gerzike (Jersika) 

Regardin g th e Princ e of Gerzike , Latv. Jersika , who was mentione d by th e chronic -
ler Henr y of Latvia an d also in record s from th e beginnin g of th e 13th Century , ther e 
was a fierce controvers y between German-Balti c an d Latvian historian s in th e Thir -
ties. Thi s Prince , called rex in th e chronicle s like th e Russian princes , bear s a nam e 
which appear s her e as Wissewalde, an d as Wiscewolodus in th e recor d of 1209, an d 
which tili no w was though t to be anothe r form of th e Russian Vsevolod. Historiogra -
ph y in Germany , Russia an d Polan d regard s him as a Russian tili now. M. von Taub e 
identifie s him with a princ e of Smoleńsk , Vsevolod Mstislavic . In genera ù h e is said to 
be a subordinat e princ e unde r th e sovereignty of th e Princ e of Polock . 

In contras t to this , th e Latvian researcher s of th e Thirties , above all A. Sväbe, are of 
th e opinio n tha t a Latvian resp. Latgalia n called Visvaldis was concerned . Excava-
tion s in 1939 in Jersika , where a burie d corps e of a personag e of th e uppe r class was 
discovered , coul d perhap s confir m thi s assumption . 

Excep t an exact an d critica l Interpretatio n of th e writte n source s an d archaeologi -
cal findings, also a philologica l an d onomastica l investigatio n coul d help us. I t is a 
strikin g fact tha t in his Livonia n Chronici e Henr y of Latvia render s th e Russian 
nam e elemen t Volod- as anterio r link of a Christia n nam e as Wolde-,  i.e. Woldemarus, 
for th e Old Russ. Volodimer, Ne w Russ. Vladimir, bu t th e secon d link in our nam e as 
-walde.  If in thi s case we were dealin g with a transformatio n of th e Russian form, we 
had to suppos e tha t th e chronicle r on th e on e han d foun d out th e etymologica l con -
nectio n between Russ. -volod an d Germ . -  walten an d -wald in Germa n names , or 
on th e othe r han d kne w an old west-norther n form like Vissivaldr as equivalen t to 
th e Russian . Bot h seems to be unlikely . Besides, th e correspondin g determinativ e 
word of th e nam e in th e Germa n an d Russian language s doe s no t en d on a final -e 
resp. it appear s in Lati n with th e endin g -us . Suc h an -e correspond s with th e Baltic 
endin g -is in Germa n sources . Bot h th e nam e words viss- an d -valdis,  however , are 
wide-sprea d in th e Baltic languages, an d th e nam e of Wissewalde seems also to be 
hande d down for a Lithuania n person . Thu s we can assum e tha t th e form, writte n 
down by Henry , is Latvian or Lithuania n an d tha t th e Princ e belonge d to th e tribe of 
Latgalian s or Latvians , or maybe h e was a Lithuanian . As E. Klejnenber g shows, th e 
place nam e Jersika seems to be of Russian provenance . 


